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摘要! 从概念隐喻理论的视角分析汉语爱情古诗的 '水( 意象#指出其实质是从源域 '水( 映射到

目标域 '爱情( 的概念隐喻% 研究目的在于否定隐喻的翻译只是语言符号的转换#并提出隐喻翻

译的新视角#即译者对 '水( 意象的翻译必须达到汉语和英语 '水( 意象的 '映射对等( #翻译策

略包括了翻译对应的始发域$转换始发域$明示始发域等%
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##学者们对古诗 *水+ 意象隐喻的探讨大多停

留在喻义的问题上#而关于这类隐喻的翻译方面

的研究则集中在语言形式的转换上$ 这些研究

都不能反映出 *水+ 意象的实质#不能真正翻译

出原文的精髓$ R&I"((和!"1%-"%提出的概念隐

喻理论为隐喻的研究提供了新的视角#也能更好

地解决 *水+ 意象的解释和翻译的问题 (')

$

一% 汉语爱情古诗的 *水+ 意象

=="一# 汉语爱情古诗 &水' 意象的概念隐喻

汉语爱情诗总是以隐喻表达爱情$ 然而#这些隐

喻并不是修辞手法#而是概念隐喻$ 这些生活中无处
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不在的隐喻是一种 *认知方式+ 和 *推理机制+ #

*我们人类的概念系统就是建立在隐喻之上的+

(')

$

从认知的角度看#汉语爱情古诗中的 *水+ 意

象集中在这样一个概念隐喻上& *爱情是水+ $

例如&

例 >=我住长江头
"""""

#君住长江尾
"""""

$ 日日思君不

见君#共饮长江水$ 此水几时休#此恨何时已$ 只愿

君心似我心#定不负相思意$ !李之仪-卜算子."

例 @=纤云弄巧#飞星传恨#银汉迢迢暗度$ 金

风玉露一相逢#便胜却%人间无数$ 柔情似水
""""

#佳期

如梦#忍顾鹊桥归路$ 两情若是久长时#又岂在%朝

朝暮暮$ !秦观-鹊桥仙."

例 A=关关雎鸠#在河之洲
""""

#窈窕淑女#君子好

逑$ !-周南,关雎."

例 E=汴水
""

流#泗水
""

流#流到瓜洲古渡头$ 吴山

点点愁
"

$ !白居易-长相思."

例 K=过尽千帆皆不是#斜晖脉脉水悠悠
"""""""

#肠断

白苹洲$ !温庭筠-梦江南."

例 L=覆水不可收
"""""

#行云难重寻$ !李白-代别

情人."

概念隐喻有四个基本要素& 始发域%目标域%经

验基础和映射$ 概念隐喻是从始源域到目标域的跨

域映射(%)

#即 *从一个认知域!来源域"向另一个认

知域!目标域" /投射0的认知方式+

(%)

$ 始发域较

具体#是支持语言表达字面意思的认知域' 目标域

较抽象#是指该语言表达实际所指的认知域$ 上面

所举例子把始发域 *水+ 的各个特征映射到目标域

*爱情+ #通过 *水+ 这个具体的意象生动地反映出

爱情必经的历程& 媒介传情1柔情似水1两地相

隔1相思之情1离愁别绪1爱情消逝$

在例 ' 中#始发域 *水+ 的特征是首尾相连#因

此成为了爱情的媒介#连接着两地分离的有情人#水

的这种特征映射到目标域 *爱情+ #就象征着爱情

的纽带#寄托着分居两地的男女的相思之情#住在长

江一头一尾的 *我+ 和 *君+ #由于同饮长江水而生

情#尽管有不能相聚的恨意#但是# *水+ 却成为维

系两人甜蜜爱情的媒介$

在例 % 中#始发域 *水+ 的特征是轻柔%悠长而

又深沉#因此映射到目标域 *爱情+ #就象征着爱情

的甜蜜%温柔$ 陷于热恋当中的男女总觉得情与水

一般宛转悠长#因此相聚时不忍分别#因为害怕再无

相聚之日$

在例 ! 中#始发域 *水+ 的特征是阻隔交通#因

此映射到目标域 *爱情+ #象征着爱情的障碍#也反

映了求之不得的惆怅$ 诗中的男子听到雎鸠的叫

声#脑海里马上浮现出一位女子的形象#但是#宽阔

的河水却阻碍了他们相会#他只能感叹& 这样好的

女子#正是我梦寐以求的贤妻啊4 有情人因为受到

阻碍而不能终成眷属是多么无奈的事4

在例 $中#始发域 *水+ 的特征是海纳百川%川

流不息#映射到目标域 *爱情+ #就象征着恋人彼此

的相思之情就像滚滚的流水一样#悠远绵长#不能

停止$

在例 " 中#始发域 *水+ 的特征是绵绵不断%不

舍昼夜%永不停歇#映射到目标域 *爱情+ #就象征

着情人离别的愁绪绵延不绝$ 两情相悦的情人因为

不得已的原因被迫两地分隔#终日守候#这个时候看

到流水悠悠流动#愁肠百结#难以释怀$

在例 ) 中#始发域 *水+ 的特征是一去不复返#

*逝者如斯夫#不舍昼夜+ #映射到目标域 *爱情+ #

就象征着爱情的消逝$ 这逝去的爱情啊#就像水流

走一样#是了无痕迹了$

整个映射过程如表 '$

表 >= &水' 意象爱情隐喻的始发域和目标域

I,%?>=6$1#.&8$B,'(,(8),#4&)8$B,'(

$2)*&&<,)&#' 'B,4&'(/$O&B&),-*$#

始发域!水" 目标域!爱情"

水连接两地 爱情需要媒介

水轻柔%悠长 爱情宛转悠长

水阻隔两地
爱情路上布满障碍#相爱往往不能相
聚#也充满了求之不得的惆怅

水川流不息 相思之情悠远绵长

水绵绵不断 离愁不舍昼夜%永不停歇

水一去不复返 爱情消逝无痕

=="二# 汉语爱情古诗 &水' 意象概念隐喻的

成因

##隐喻与文化有着密切的联系$ 根据 RO!的观

点#隐喻的形成基于人类在客观世界的体验#它的意

义是建立在个体以往的经验%价值观和洞察力之上

的(!)

$ 在同一文化中生活的人们#有着类似的人生

体验#因此#能够选择同一隐喻视角' 而在不同文化

中生活的人们#由于经历的差异#也许会选择不同的

具体概念来认识同一个抽象概念$ 汉族人们有着类

似的生活环境和世界体验#因此#能够采取同一隐喻

视角理解爱情$

==>?地理环境

经验基础是人们能够利用概念隐喻的映射关系

)&!
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认识抽象概念的基础之一$ *爱情是水+ 这一概念

隐喻的经验基础就是古代人们临水而居的地理环

境$ 中国文化依水而生#伴水而在#随水而长$ 黄河

和长江是华夏民族文明的摇篮#除此以外# *淮水%

汉水%济水%渭水%泾水之外#还有淇水%汝水%溱水%

洧水%汶水%汾水%漆水等+

($)

$ 因此#人们的思维方

式自然而然地与流水的特点联系在一起#由于水与

爱情有许多相似的地方#他们自然就借助这一具体

的事物理解爱情所包含的各种抽象的感情$

==@?中华民族的 #水$ 文化内涵

古代爱情诗利用 *水+ 意象映射爱情的各方

面#这源于中华民族源远流长的水文化#和先民的水

生殖崇拜观念和社会风俗习惯都有关系$ 殷契%黄

帝%炎帝%夏禹的诞生都与水有密切的联系$ 而且#

上古青年男女在河边欢会#在河水见证下#互赠信

物#以成百年之好(")

$

二% 概念隐喻理论观照下古代爱情诗

*水+ 意象的翻译

=="一# 概念隐喻翻译观

目前#很多学者都认为隐喻的翻译不只是语言

形式的转换#而涉及到认知的因素#因此建议采取认

知的视角研究隐喻翻译的问题$ 其中#两位学者的

研究有较大的影响力#他们都提出了 *映射对等+

的概念$

##权循莲())认为意象也是通过始发域和目标域

的映射产生的#因此意象也是隐喻的一种$ 她提倡

在意象英译中#不应该简单地把翻译等同于语言符

号转换#而应该先分析始发域和目标域以及二者能

够构成映射的相似特征#使译语意象始发域与原语

意象始发域能够实现 *映射对等+ #从而让英语读

者得到和汉语读者相同的认知和等同的反应$ 根据

源语读者和目标读者经验基础的差异#她把隐喻分

为三种情况& 始发域相同#目标域也相同' 始发域

相异#目标域相同' 始发域空缺#目标域相同$ 并对

应地提出了四种翻译方法& 采用英语的对应意象始

发域译出#转换汉语意象始发域为英语的意象始发

域#英语的对应意象始发域加汉语目标域和英语的

对应意象始发域加注释$

另一位学者刘冰泉(+)

#提出了类似的观点#只

不过他把隐喻的翻译总结为两种方法& 当源语隐喻

的始发域和目标域与译入语的始发域和目标域一一

对应时#采用映射对等翻译' 当源语隐喻的始发域

和目标域在译入语中没有对应的始发域和目标域

时#采用偏移等效翻译$

综合上面两位学者的观点# *水+ 意象的翻译

原则是尽量能够在目的语中找到与源语始发域映

射基本等同的意象始发域#或者采用补偿的办法

使得目的语意象始发域与源语意象始发域获得映

射对等#从而传递诗歌的文化信息#让译入语读者

能够和源语读者一样填补文中 *空白+ #真正领会

到诗人遣词造句的用意#具体的翻译方法如表 %$

表 @= &水' 意象在爱情古诗的翻译

I,%?@=I#,(5/,)'$($2&<,)&#' 'B,4&'(,(.'&()/$O&-$&B5

映射对应情况 翻译方法

*水+ 意象在源语和译入语中有一致的始发域和目标域 翻译对应的始发域#保留或明示目标域的 *空白+

*水+ 意象在源语和译入语中的始发域不一致#但目标域相同 转换始发域#保留或明示目标域的 *空白+

*水+ 意象在源语和译入语中的始发域空缺#但目标域相同 明示始发域#保留目标域的 *空白+

##提出上述翻译方法的理据如下&

!'" *爱情是水+ 这个隐喻是中西方文化共享

的隐喻$ 由于生活经历的相似#中西方人们都和水

形成了密切的关系#从而采用了类似的隐喻方式理

解爱情的各个阶段$ 例如#法国诗人龙萨诗中写到&

*啊#但愿我能发黄而变稠#化作一场金雨#点点滴

滴#落进我的美人卡桑德瞢怀里#趁睡意滑进她眼皮

的时候$+

(-)这里始发域 *水+ 映射到目标域 *爱

情+ #象征着爱情的浓稠#以及诗人对爱情的渴求$

因此#译者应当把 *水+ 意象的始发域直接翻译出

来#让目标读者自己体会诗歌的韵味$

!%" 尽量保留 *空白+ #传播文化信息$ 诗歌

的特点是 *不着一字#尽得风流+ #往往通篇皆是

*空白+ #诗人是故意而为之#让读者调动背景知识

填补 *空白+ #从而体会诗歌的言外之意$ 尽管

*水+ 意象的一些概念隐喻同译入语不一致#成为阅

读的障碍#但通过适当的翻译方法#尽可能保留 *空

白+ #却有助于文化的传播#更能引起译入语读者情

感的共鸣$

+&!
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=="二# 从概念隐喻理论看汉语爱情古诗 &水'

意象的翻译

==>?翻译对应的始发域%保留或明示目标域的

#空白$

##语言是人们在客观世界体验的认知反映$ 尽管

不同文化背景下的人们有着各自的生活体验#但是

他们都生活在地球这一片共同的土地上#有着类似

的自然环境#积累了相同的认知经验#对于很多事

物#他们往往有着相似的看法#产生相同的联想$ 爱

情是人类永恒的主题#而水也是人类每天都接触的

物质#汉%英民族就形成很多相似的 *水+ 意象的隐

喻$ 译者应当翻译出原文 *水+ 意象的始发域#并

尽量地保留目标域的 *空白+ $ 例如#

例 M=碧野朱桥当日事#人不见#水空流
"""

$ !秦

观-江城子."

在这首词里#始发域 *水+ 映射到目标域 *爱

情+ #象征着无休无止的爱情之水#相思之情#是汉%

英共享的隐喻$ 因此#译者采用了直译#把始发域直

接翻译出来#并保留 *空白+ #让译入语读者细细咀

嚼这种相思之痛$

;/ .1,$,4 D$*42,*% .1,2$,,% (*,'4 F,?,..1&.

4&/#T;#.%"F?/ 4,&$%" '"%2,$&CC,&$-#T@'.1"#21

05$=,0$()..0)##&#"=)*% ,=,37

(*)

隐喻之所以能够被翻译#是基于共享的认知经

验#由于爱情隐喻方式的相同#在英语文本中# *F&>

.,$+ 映射到 * '"+,-*3I%,--+ # 读 者 通 过 填 补

*空白+#明白诗歌的含义& 物是人非#我对她的思

念#几时休2

但是#有时即使是 *水+ 意象在源语和译入语

中有一致的始发域和目标域#由于认知的一点点偏

差#译入语读者也就无法完全读懂诗歌#这时候译者

在翻译出原文 *水+ 意象的始发域的同时#需要添

加词语#明示 *空白+ $ 例如&

例 N=斜晖脉脉水悠悠
"""

% !温庭筠-梦江南."

源语的始发域 *水+ 映射到目标域 *爱情+ #象

征着对丈夫无时无刻的思念之情$ 如上所述#这是

一个共享的隐喻$ 然而直译始发域 *水+ #是不足

以让译入语读者理解到流水的无情的#也就无法体

会到这位守候丈夫归来的妇人的哀怨而无奈的感情

了#因此#译者作了如下处理&

51,-'&%.*%2 -#% -1,4--/?C&.1,.*3$&/' T51,

3&$,($,,$*+,$3&$$*,-*.&F&/7

('&)

通过添加3&$,($,,#诗中 *水+ 意象隐射爱情的

某个方面就更具体了& 流水无情地流淌#我等的人

什么时候才归来2 真是令人愁肠百结啊4

==@?转换始发域%保留或明示目标域的 #空白$

如上所述#经验基础是概念隐喻的重要组成部

分$ 生活在不同文化背景下的人们有着很多不同的

人生体验#从而采取了不同的隐喻方式理解同一事

物#因此在汉%英两种语言中存在很多始发域不一

致#但目标域相同的隐喻#古代爱情诗中的 *水+ 意

象便是其中一个例子$ 遇到这种情况#译者转换始

发域#并尽量地保留目标域的 *空白+ $ 例如&

例 P=我住长江头
"""

#君住长江尾
"""

$ 日日思君不

见君#共饮长江水$ !李之仪-卜算子."

源语的始发域 *水+ 映射到目标域 *爱情+ #象

征着爱情的媒介$ 原文的 *江头+ % *江尾+ 不能直

译#因为在译入语中没有对应的说法#但是#源语和

译入语共享水是爱情的媒介%纽带这一隐喻$ 因此#

译者采取了下面的译法&

B'*+,#C-.$,&? &%4 /"#T9"F%-.$,&? D/ Q*+,$

;'#,7T9&/ &(.,$4&/ "(/"# B.1*%I#T;#./"# &$,%".

*% +*,F#T@'.1"#21 &-"%,F,4$*%IT51,F&.,$3',&$

"(Q*+,$;'#,7

('')

*#C-.$,&?+ 和 * 4"F%-.$,&?+ 映射到 *'"+,

.*,-+ #译入语读者理解到长江水是 *我+ 和 *君+

的爱情媒介#并明白他们不能相识的痛苦$

在有些情况下#转换始发域%保留 *空白+ 的译

法会成为阅读的障碍#这时译者在转换始发域的同

时还需要明示 *空白+ $ 例如&

例 >Q =柔情似水
""""

#佳期如梦$ !秦观 -鹊桥

仙."

源语的始发域 *水+ 映射到目标域 *爱情+ #象

征着爱情的悠长$ *水+ 不能直译#因为能够产生

*柔情+ 联想的 *水+ 必然是 *小溪+ 的细水长流#

此外#译入语读者是不能填补这个 *空白+ 的$ 鉴

于此#译者采用了下列译法&

51,*$.,%4,$'"+,('"F-'*I,&-.$,&?' T51*-1&C>

C/ 4&.,-,,?-D#.&4$,&?7

('%)

转换始发域#明示 *空白+ 的译法帮助译入语读

者理解诗中的情景& 牛郎和织女相会时#彼此含情脉

脉#但是#好景不长#像春梦一样#很快就结束了$

==A?明示始发域%保留目标域的 #空白$

有些河流是古代中国的河流#由它们形成的始

发域在译入语中是空缺#但是源语和译入语却共享

-&!
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它们所映射的目标域& 爱情$ 这时#译者往往明示

始发域#保留目标域的 *空白+ $ 例如&

例 >>=汴水
""

流#泗水
""

流#流到瓜洲古渡头$ !白

居易-长相思."

源语的始发域 *水+ 映射到目标域 *爱情+ #象

征着情人的离愁$ *汴水+ 和 *泗水+ 是古代中国的

河流#在译入语并不存在#因此#映射对等无法实现$

译者采用了加注的方式#解释了这两条河流的出处&

51,Q*+,$N*&%

#

'"F-#T51,Q*+,$0*

#

('"F-#T

51,/ ('"F." .1,&%3*,%.(,$$/ &.J,'"% 031""'7

!

#

51,N*&% Q*+,$"$*2*%&.,-*% <,%&%7B.('"F-

*%." .1,0*Q*+,$*% !*&%2-# N$"+*%3,#&.&% &%3*,%.

(,$$/ 3$"--*%27"

(*)

通过了解这两条河流的发源地#流经的大致区

域以及二者的交汇地点#映射对等得以实现#译入语

读者能够自己填补 *空白+ #从而明白缓缓东流的

河水正象征着妇人悠悠的愁思$

三% 结束语

从本质上说#古代爱情诗中的 *水+ 意象是

*爱情是水+ 的概念隐喻#它不是一种修辞手法#而

是一种认知方式#涉及到始发域和目标域的映射#

*水+ 意象的翻译主要是实现 *映射对等+ #即在目

的语中找到和源语有着基本相同映射意象的始发

域#或者采用补偿的办法使得意象始发域与源语意

象始发域获得映射对等#从而更好地传递诗歌的文

化信息#让译入语读者体会诗歌蕴含的言外之意$
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